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Śıimi saaki-i-ni nu-siiyúuni

El cuento de Śıimi de su pesca

saaḱı-i-ni cuento
Śıimi saaḱı-i-ni su cuento de Śıimi
nu- de él, de ella, de eso
siiyúuni pesca
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Nuúkiika kaáya íıkii Sanantúuni-jina
Anatimu-j́ına.
Una persona vive en San Antonio
de Pintuyacu.

nuúkiika un, una, uno
kaáya persona, gente
íıki- ráız del verbo iẃıini vivir, estar
Sanantúuni San Antonio
Anat́ımu nombre del ŕıo Pintuyacu
-jina en

Iina ikwáni, nu-i-́ı-yaaka t́ı-i- Śıimi.
Ese hombre, su nombre es Śıimi.

iina ese, esa, eso
ikwáni hombre
i-́ı-yaaka nombre
t́ı-i- es, son
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Aamikáaka, Śıimi nu-íıkwakura
siiyúuni-ánuura.
Ayer, Śıimi se ha ido
a anzuelear.

aamikáaka un d́ıa antes o después de hoy
íıkwa- ráız del verbo iwáani ir
-kura sufijo de tiempo pasado reciente
siiyúuni pescar
-ánuura para, a

T́ıira nu-kuŕıma, nu-juúkuri-i-kúra
nu-íımina-jinakúma.
Allá en su puerto, se ha embarcado
dentro de su canoa.

t́ıira allá
kuŕıma puerto abajo
juúku- ráız del verbo juẃı-i-ni embarcarse
juúkuri-i-- embarcarse de una vez
íımina canoa
-jinakúma dentro de
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Nu-íıkwakura naamíıraata
nu-áriitaawi--játa.
Se ha ido por abajo
con su remo.

naamíıraata por ŕıo abajo
áriitaawi- remo
-jata con

Nu-aári-i-ri-i-kúra nuúkiika síıri- uumáana
kakuti-j́ına.
Ha pasado un lagarto grande
en la playa.

aári-i-- ráız del verbo aaŕı-i-ni pasar
aári-i-ri-i-- pasar de una vez, sin pararse
síıri- lagarto
uumáana grande
kakúti playa
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T́ıira takina-aájijina, nu-nikikúra
nuúkiika amaríıki imáana aaka-karikúma.
Allá en la boca de una cocha, ha visto
un zúngaro echado dentro del agua.

taḱına cocha
-aájijina en la boca
niki- ráız del verbo niḱıini ver
amaríıki zúngaro
imáana echado
aáka agua
-karikúma dentro y debajo de

Nu-tikiaári-i-kúra t́ıira takina-kúura.
Ha entrado allá en la cocha.

tiki- ráız del verbo tiḱıini entrar
tikiaári-i-- comenzar la acción de entrar
-kúura en una dirección apartándose del ŕıo
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Atíı nu-síıyuukura pi-ýı-i-ni iina yaaẃı-i-ni.
Alĺı ha anzueleado todo el d́ıa.

atíı alĺı
síıyuu- ráız del verbo siiyúuni pescar
pi-ýı-i-ni todo
yaaẃı-i-ni d́ıa

Nu-kásiitakúra maasiáana paápaaja.
Ha agarrado bastante peje.

kásiita- ráız del verbo kasiráani agarrar
maasiáana bastante, mucho
paápaaja peje, pescado en general
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Nu-kásiitakúra awáara, páasi, atiijijaá
asúwaja.
Ha agarrado tucunaré, huasaco y de ah́ı
bujurqui amarillo.

awáara tucunaré
páasi huasaco
atiijijaá de ah́ı, después
asúwaja bujurqui amarillo

Nińı-i-ni-ákuji, Śıimi nu-mi-ýı-ki-kura kaamíıraata.
En la tarde, Śıimi ha vuelto por arriba.

nińı-i-ni-ákuji la tarde del d́ıa
mi-ýı-ki-- ráız del verbo mi-yi-ḱı-i-ni volver
kaamíıraata por ŕıo arriba
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Nu-siwaáni-ri-i-kúra nu-́ıyiku.
Ha llegado a su vivienda.

siwaáni-- ráız del verbo siwańı-i-ni llegar
siwaáni-ri-i-- llegar de una vez
ı́yiku vivienda arriba

Atiijijaá, nu-maratakúra pi-ýı-i-ni
iina paápaaja.
De ah́ı, ha compuesto todo
ese pescado.

marata- ráız del verbo maratáani componer
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Nu-maakari-i-kúra nu-íıtaku.
Ha subido a su casa arriba.

maaka- ráız del verbo maakáani subir a
maakaari-i-- subir de una vez a un sitio
íıta casa
nu-íıtaku su casa arriba

Nu-miiti-i-kúra nu-majáana pi-ýı-i-ni
iina paápaaja.
Ha dado a su mujer todo
ese pescado.

miiti-i-- ráız del verbo miit́ı-i-ni dar
majáana pareja, mujer de un hombre
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Nu-majáana kapikúra súwaramaaji-táapi-
asúwaja.
Su mujer ha cocinado cuatro
bujurquis amarillos.

kapi- ráız del verbo kaṕıini cocinar
súwaramaaji-táapi- cuatro seres animados o vivos

Atiijijaá, iimi taámi paápaaja nu-turikúra nuu
nu-maśıku-jina.
De ah́ı, los otros pescados le ha ahumado
en su barbacoa.

iimi esos, no vivos o no animados
taami otros, no vivos o no animados
turi- ráız del verbo tuŕıini ahumar comida
nuu él, ella, eso; le, la, lo
maśıku barbacoa
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Śıimi asákura nuúkiika asúwaja kapíıja
asúraaja-játa.
Śıimi ha comido un bujurqui cocinado
con yuca.

asa- ráız del verbo asáani comer
kapíıja cocido
asúraaja yuca

Nu-majáana asákura nuúkiika
paápaaja naajáaja,
naajaá na-mı́-ra.
Su mujer ha comido un
pescado también,
y sus hijos y hijas también.

naajáaja, naajaá también
mi-ra hijos, hijas
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Jaá iimi pi-́ı-ki-ri-i- Śıimi saaḱı-i-ni.
Ya se termina su cuento de Śıimi.

jaá ya
iimi las partes de un cuento
pi-́ı-ki-- ráız del verbo pi-ýı-i-ni terminarse
pi-́ı-ki-ri-i-- terminarse de una vez
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Versión 2

Śıimi saaki-i-ni nu-siiyúuni
El cuento de Śıimi de su pesca

Nuúkiika kaáya íıkii Sanantúuni-jina Anatimu-j́ına.
Una persona vive en San Antonio de Pintuyacu.

Iina ikwáni, nu-i-́ı-yaaka t́ı-i- Śıimi.
Ese hombre, su nombre es Śıimi.

Aamikáaka, Śıimi nu-íıkwakura siiyúuni-ánuura.
Ayer, Śıimi se ha ido a anzuelear.

T́ıira nu-kuŕıma, nu-juúkuri-i-kúra nu-íımina-jinakúma.
Allá en su puerto, se ha embarcado dentro de su canoa.

Nu-íıkwakura naamíıraata nu-áriitaawi--játa.
Se ha ido por abajo con su remo.

Nu-aári-i-ri-i-kúra nuúkiika síıri- uumáana kakuti-j́ına.
Ha pasado un lagarto grande en la playa.

T́ıira takina-aájijina, nu-nikikúra nuúkiika amaríıki
imáana aaka-karikúma.
Allá en la boca de una cocha, ha visto un zúngaro
echado dentro del agua.
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Nu-tikiaári-i-kúra t́ıira takina-kúura.
Ha entrado allá en la cocha.

Atíı nu-síıyuukura pi-ýı-i-ni iina yaaẃı-i-ni.
Alĺı ha anzueleado todo el d́ıa.

Nu-kásiitakúra maasiáana paápaaja.
Ha agarrado bastante peje.

Nu-kásiitakúra awáara, páasi, atiijijaá asúwaja.
Ha agarrado tucunaré, huasaco y de ah́ı
bujurqui amarillo.

Nińı-i-ni-ákuji, Śıimi nu-mi-ýı-ki-kura kaamíıraata.
En la tarde, Śıimi ha vuelto por arriba.

Nu-siwaáni-ri-i-kúra nu-́ıyiku.
Ha llegado a su vivienda.

Atiijijaá, nu-maratakúra pi-ýı-i-ni iina paápaaja.
De ah́ı, ha compuesto todo ese pescado.

Nu-maakari-i-kúra nu-íıtaku.
Ha subido a su casa arriba.

Nu-miiti-i-kúra nu-majáana pi-ýı-i-ni iina paápaaja.
Ha dado a su mujer todo ese pescado.

Nu-majáana kapikúra súwaramaaji-táapi- asúwaja.
Su mujer ha cocinado cuatro bujurquis amarillos.
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Atiijijaá, iimi taámi paápaaja nu-turikúra nuú
nu-maśıku-jina.
De ah́ı, los otros pescados le ha ahumado en
su barbacoa.

Śıimi asákura nuúkiika asúwaja kapíıja asúraaja-játa.
Śıimi ha comido un bujurqui cocinado con yuca.

Nu-majáana asákura nuúkiika paápaaja naajáaja,
naajaá na-mı́-ra.
Su mujer ha comido un pescado también,
y sus hijos y hijas también.

Jaá iimi pi-́ı-ki-ri-i- Śıimi saaḱı-i-ni.
Ya se termina su cuento de Śıimi.
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Versión 3

El cuento de Śıimi de su pesca

Una persona vive en San Antonio de Pintuyacu.
Ese hombre, su nombre es Śıimi.
Ayer, Śıimi se ha ido a anzuelear.
Allá en su puerto, se ha embarcado dentro de su canoa.
Se ha ido por abajo con su remo.
Ha pasado un lagarto grande en la playa.
Allá en la boca de una cocha, ha visto un zúngaro
echado dentro del agua.
Ha entrado allá en la cocha.
Alĺı ha anzueleado todo el d́ıa.
Ha agarrado bastante peje.
Ha agarrado tucunaré, huasaco y de ah́ı
bujurqui amarillo.
En la tarde, Śıimi ha vuelto por arriba.
Ha llegado a su vivienda.
De ah́ı, ha compuesto todo ese pescado.
Ha subido a su casa arriba.
Ha dado a su mujer todo ese pescado.
Su mujer ha cocinado cuatro bujurquis amarillos.
De ah́ı, los otros pescados le ha ahumado en
su barbacoa.
Śıimi ha comido un bujurqui cocinado con yuca.
Su mujer ha comido un pescado también,
y sus hijos y hijas también.
Ya se termina su cuento de Śıimi.
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Śıimi saaki-i-ni nu-siiyúuni

Nuúkiika kaáya íıkii Sanantúuni-jina Anatimu-j́ına.
Iina ikwáni, nu-i-́ı-yaaka t́ı-i- Śıimi.
Aamikáaka, Śıimi nu-íıkwakura siiyúuni-ánuura.
T́ıira nu-kuŕıma, nu-juúkuri-i-kúra nu-íımina-jinakúma.
Nu-íıkwakura naamíıraata nu-áriitaawi--játa.
Nu-aári-i-ri-i-kúra nuúkiika síıri- uumáana kakuti-j́ına.
T́ıira takina-aájijina, nu-nikikúra nuúkiika amaríıki
imáana aaka-karikúma.
Nu-tikiaári-i-kúra t́ıira takina-kúura.
Atíı nu-síıyuukura pi-ýı-i-ni iina yaaẃı-i-ni.
Nu-kásiitakúra maasiáana paápaaja.
Nu-kásiitakúra awáara, páasi, atiijijaá asúwaja.
Nińı-i-ni-ákuji, Śıimi nu-mi-ýı-ki-kura kaamíıraata.
Nu-siwaáni-ri-i-kúra nu-́ıyiku.
Atiijijaá, nu-maratakúra pi-ýı-i-ni iina paápaaja.
Nu-maakari-i-kúra nu-íıtaku.
Nu-miiti-i-kúra nu-majáana pi-ýı-i-ni iina paápaaja.
Nu-majáana kapikúra súwaramaaji-táapi- asúwaja.
Atiijijaá, iimi taámi paápaaja nu-turikúra nuú
nu-maśıku-jina.
Śıimi asákura nuúkiika asúwaja kapíıja asúraaja-játa.
Nu-majáana asákura nuúkiika paápaaja naajáaja,
naajaá na-mı́-ra.
Jaá iimi pi-́ı-ki-ri-i- Śıimi saaḱı-i-ni.


